
Instruction Manual 
 HIGH PRESSURE WASHER 

      HL307-90 
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English 

The symbol on the product or on its packing indicates that this product may not be treated as household waste. 

Instead it shall be handed over 

To the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this 

product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment 

and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For 

more detailed information about recycling of this 

product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you 

purchased the product. 
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Dear Customer: 

Thank you very much for purchasing our product. 

This product is an integration of high technology and refined craftsmanship, with 

the feature of stable quality and excellent performance. 

For your easy use, please read this manual carefully before operation. Please follow 

the instruction accordingly. Given continuous product improvement, we reserve the 

right to change this product without notice. 

Household pressure washer is one type of high pressure washer. It could be used in 

following jobs: 

1. Washing cars, motorcycles, electric power driven cars and other motor vehicles;

2. Spraying water in garden;

3. Cleaning wall face, windows, floors, baths, toilets and corners hard to be cleaned

by manpower.

4. Cleaning up any points on the surface of workpiece especially some places hard to

be cleaned e.g blind holes, grooves etc.

3



Parts List 

1. Gun Lance + Spray Nozzle

2. Detergent bottle

3. Gun Handle

4. Gun hook

5. Pressure washer

6. Cable hose Hook

7. Quick connector

8. Water inlet connector

9. Water inlet hose （Optional）
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Safety “Must Notes” 

Safety Rules 
1. DO NOT use the appliance with inflammable or toxic liquids, or any products which

are not compatible with the correct operation of the appliance. EXPLOSION OR

POISONING HAZARD

2. DO NOT direct the water jet towards the unit itself, electrical parts or towards other

electrical equipment. ELECTRIC SHOCK HAZARD

3. DO NOT direct the water jet towards people or animals. INJURY HAZARD

4. DO NOT touch the plug and/or socket with wet hands. ELECTRIC SHOCK HAZARD

5. DO NOT allow children or incompetent persons to use the appliance. INJURY

HAZARD

6. DO NOT use the appliance outdoors in case of rain. SHORT CIRCUIT HAZARD

7. DO NOT use the appliance if the electrical cable is damaged. ELECTRICI

SHOCK AND SHORT CIRCUIT HAZARD

8. DO NOT use the appliance if some important components like electrical cable, high

pressure hose, gun and safety devices etc are damaged. EXPLOSION AND ELECTRIC

SHOCK HAZARD

9. DO NOT jam the trigger in the opening position. ACCIDENT HAZARD

10. Check the data plate attached to the appliance. If not available, please contact the

dealer. Do Not use the appliance without data plate because it’s not sure safe or

dangerous.

11.  DO NOT tamper with or adjust the setting of safety valve or the safety devices.

EXPLOSION HAZARD

12. DO NOT alter the original diameter of the spray head nozzle and other operation

setting;

13. Make sure that the high pressure hose are free of being pressed by car or other

heavy objects or cut by sharp objects;

14. DO NOT move the appliance by pulling electrical cable. SHORT CIRCUIT

AND ELECTRIC SHOCK HAZARD

15.  DO NOT leave the appliance unattended ACCIDENT HAZARD

16.  DO NOT move the appliance by pulling high pressure hose. EXPLOSION HAZARD

17. When directed towards tyres, tyre valves or other pressurized components, the

high pressure jet is potentially dangerous. Do not use the rotating nozzle kit, and

always keep the jet at a distance of at least 30 cm during cleaning. EXPLOSION

HAZARD

18.  DO NOT use this appliance to clean fragile objects. DAMAGE HAZARD

19. Check that the electrical supply voltage and frequency correspond to

those specified on the appliance data plate.

20. The appliance should only be connected to a mains power supply equipped with an
adequate earth connection.
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21. DO NOT use the appliance after drinking alcohol, taking medicine or being

tired; 22.DO NOT direct the jet towards the not strong wall to avoid damage and

danger; 23.Use only extension electrical cable with waterproof plug and socket;

24.Connecting or replace plug and electrical cable MUST be carried out by qualified

staff; 

25.​DO NOT pull fiercely when discharging the plug;

26.​Electrical cable should be far away from fire and sharp object;

27.​Cut the power supply immediately in case of breakdown or stop and find out the

reason before re-start the appliance;

28.​To be sure the appliance standing on dry surface.

Safety “Musts” 
1. All electrical conductors MUST BE PROTECTED against the water jet.

SHORT CIRCUIT HAZARD

2. The appliance MUST ONLY BE CONNECTED to an adequate power supply in

compliance with all applicable regulations.​ ELECTRIC SHOCK HAZARD

Use of a safety residual current circuit-breaker (R.C.C.B) will provide additional 

protection for the operator; 

Appliance without plug MUST be installed by qualified staff; 

Use only authorized electrical extension leads with suitable conductor gauge. 

3. High pressure may cause parts to rebound: wear all the protective clothing and

equipment needed to ensure the operator’s safety. INJURY HAZARD

4. Plug MUST be pulled out after shutting the appliance or the appliance might start

automatically or burn itself;

5. Holding the gun firmly before triggering it.​ INJURY HAZARD

6. COMPLY WITH the requirements of the local water supply company. According to

EN 12729(BA), the appliance may only be connected to the mains drinking water

supply if a backflow preventer valve with drain facility is installed in the supply

hose.​ CONTAMINATION HAZARD

7. Maintenance and/or repair of electrical components MUST be carried out by

qualified staff.​ ACCIDENT HAZARD

8. Shut down the appliance, cut power supply and water supply. Then, discharge the

residual pressure by triggering the gun before disconnecting the unit hose.

INJURY HAZARD

9. Before using the appliance, CHECK every time that the screws are fully tightened

and that there are no broken or worn parts.​ ACCIDENT HAZARD

10.​ONLY USE detergents which will NOT corrode the coating materials of the high

pressure hose/electrical cable.​ EXPLOSION AND ELECTRIC SHOCK HAZARD

11. ENSURE that all people or animals keep a minimum distance of 16yd. (15M) away.

INJURY HAZARD
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12. The unit should STAND when it’s working.

13. This appliance can NOT be stored in damp environment;

14. When stopping the appliance, shut the appliance’s switch before pulling plug out;

15. Use only original or manufacturer approved spare parts for safety sake

16.​Total Stop (motor stops when trigger released) does NOT always keep effective

and the appliance can NOT be at Total Stop for long time. If ineffective ( for inner

seal damaged, local voltage too low etc), MUST turn off the switch to stop the

machine during working;

SAFETY “MUST KNOWS” 
Caution – Danger! 

1. Do not tamper with or adjust the safety valve setting.

Safety valve and/or pressure limiting valve.

The safety valve is also a pressure limiting valve.

When the gun trigger is released, the valve opens and the water recirculates

through the pump inlet or is discharged onto the ground.

2. Safety catch (see Connection of gun and hose)

Prevent accidental spraying of water.

3. Air outlet on plastic case and it should NOT be blocked during operation, or fire

or electric shock hazard is possible

Use The Steps 
1. Stand the machine up, placed on a flat ground.

2. Check the water entry filter to make sure it is free of blockage.

3. Connect the lance onto the gun handle.(appliance stops)

4. Connect the gun with the high pressure hose.

5. Loosen the high pressure hose to avoid twist.

6. Connect the hose onto the water output exit

7. Connect the water supply hose to the water entry of the machine.

8. Connect another end of the supply hose to water source.

9. Press the gun trigger and turn on the water tap to expel the air inside the

machine. 10.Plug in and turn on the machine.

11.Turn the nozzle until the water stream is in a shape you want. 12.After

use, turn off the water tap, and then the switch. Finally plug out.
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Storage and environment 

Steps of storage 

1. Switch the appliance off (OFF)

2. Turn off the water supply tap

3. Remove the plug from the socket

4. Discharge the residual pressure from the gun until all the water has come out

of the nozzle

5. Drain and wash out the detergent tank at the end of the working session. To

wash out the tank, use clean water instead of the detergent

6. Engage the gun safety catch.

Environment of storage 
1. The temperature should be 0�-60�
2. The appliance can NOT be put in damp environment for long time

3. Treat the appliance with non-corrosive, non-toxic antifreeze before storing it away

for winter

Main Features 
1. Light unit could be moved easily;

2. High effective brush motor with strong power

3. Water pressure is 20 times higher than the city water pressure and 1.5 times

higher than car washing facility’s water pressure, easy and convenient for all

household cleaning.

4. Auto stop function, saving your energy and money.

5. Detergent bottle available connecting to gun, easy to wash away stubborn dirt.

6. Portable and upright style, one-piece machine with removable gun and lance.

7. High strength engineering plastic machine body, hang hook for wire and gun

storage .

8. Humanized component’s storage design: if necessary, holder for accessories could

be fixed and fix brush and rotary brush could be used conveniently

9. Good water filtration system, apply to various of water sources.

10.Adjustable water shape to meet the needs of various functions of washing;

fan-shaped and linear available.
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Main Technical Data 

Product name HL307-90 

Rated pressure 90Bar 

Permissible pressure (max.) 135Bar 

Rated flow 5.5 l/min 

Max flow 8.0L/min 

Voltage/Frequency 230V, 50Hz 

Rated power input 1800 W 

Degree of Protection IPX5 

Protection class II 

Electrical Diagram 
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Assembly before operation 

Please read the below Operation Instruction carefully and follow it to 

avoid any problems when installing and operating the appliance. Please 

go to the dealer for exchange if assembly fails for not-matching 

accessories.  

1. Fixing the hook and handle to the machine with attached screw in

plastic bag. See figures 1 and 2

2.​Attach the high pressure hose to the trigger gun . See figures 3 and
4

3. Locking device on trigger gun : The trigger gun features a locking

device. When the knob is activated, the trigger gun cannot be operated.

See figures 5 and 6.

10.



4. Screw the water inlet coupling tight on to the water inlet Note:

The inlet filter always be fitted in the water inlet pipe to filter out

sand, lime stone and other impurities as these will damage the pump

valves. See figure 7 and 8.

5. Connecting the lance to the gun handle. See figures 9 and 10.

6. Turning the tap on ,making sure that the tap is fully

open.

7．Releasing the trigger lock. See figure 11.

8. Triggering the gun to expel the air in the unit before its working.

9. Turning the On/Off switch to the Off position. See figure 14.
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10. Putting plug into socket of main electric power.

Now, the pressure washer is ready for use. 

Adjusting the spray 

The lance nozzle is adjustable to allow you to adjust the spray shape from linear 

shape to fan-shape. 

To adjust the nozzle, proceed as follows： 

1．Hold the lance in one hand.

2．Turn the nozzle with the other hand. See figure 16.

Foam Sprayer 

The detergent bottle can only be connected to the standpipe. 

The detergent bottle consists of 2 components. 

1. The quick-acting closure with nozzle. can be attached to or

separated from

the standpipe by pressing and turning simultaneously.

2. The bottle ,After this has been filled it is screw on to the

quick-acting closure.
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Trouble shooting 

Symptom CAUSE Recommended action 

Machine refuses to start Machine not plugged in Plug in machine. 

Defective socket Try another socket. 

Fuse has blown Replace fuse. Switch off other machines. 

Defective extension cable Try without the extension cable. 

Fluctuating pressur Pump is sucking air Check that hoses and connections are airtight. 

Valves dirty, worn out or stuck Contact your nearest service centre. 

Water supply not sufficient Increase water pressure, check for blockage of 

garden hose and/or change to bigger hose. 

Pump seals worn Contact your nearest service centre. 

Machine stops Fuse has blown Replace fuse. Switch off other machines. 

Incorrect mains voltage Check that the mains voltage corresponds to 

specification on the name plate. 

Thermal sensor activated Leave the machine for 5 minutes to cool 

down. 

Nozzle partially blocked Clean the nozzle with a needle and by 

spraying water backwards through the nozzle. 

Fuse blows Fuse too small Change to an installation higher than the 

amperage consumption of the machine. 

Amperage increase Try without the extension cable. 

Machine pulsating Air in inlet hose/pump Allow machine to run with open trigger until 

regular working pressure resumes. 

Inadequate supply of mains 

water specifications required 

Increase water pressure, check for blockage of 

garden hose and/or change to bigger hose. 

Nozzle partially blocked Clean the nozzle with a needle and by 

spraying water backwards through the nozzle. 

Water filter blocked Clean the filter. 

Hose kinked Straighten out hose. 

Machine often starts 

and stops by itself 

Pump and/or trigger gun is 

leaking 

Contact your nearest service centre. 

No water supply Connect inlet water. 

Machine starts but no 
water comes out 

Water filter blocked Clean the filter 

Nozzle blocked Clean the nozzle with a needle and by 

spraying water backwards through the nozzle 
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Használati útmutató
MAGASNYOMÁSÚ MOSÓ
  HL307-90 
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Magyar:

A terméken vagy annak csomagolásán található szimbólum azt jelzi, hogy a terméket nem szabad háztartási 

hulladékként kezelni. Ehelyett az elektromos és elektronikus berendezések újrahasznosítására kijelölt 

gyűjtőhelyre kell leadni.

A termék megfelelő ártalmatlanításával hozzájárul ahhoz, hogy megelőzzük a környezetre és az emberi 

egészségre gyakorolt esetleges káros hatásokat, amelyek a termék nem megfelelő hulladékkezeléséből 

adódhatnának.

A termék újrahasznosításával kapcsolatos részletesebb információkért kérjük, vegye fel a kapcsolatot a helyi 

önkormányzattal, a háztartási hulladékkezelő szolgáltatóval vagy azzal az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.
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Tisztelt Vásárló!

Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket.
Ez a termék a magas technológia és a kifinomult gyártás ötvözete, stabil minőséggel 
és kiváló teljesítménnyel rendelkezik.

A könnyű használat érdekében kérjük, a használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a 
használati útmutatót, és kövesse az abban leírt utasításokat. A folyamatos 
termékfejlesztés miatt fenntartjuk a jogot, hogy a terméket előzetes értesítés nélkül 
módosítsuk.

A háztartási magasnyomású mosó egyfajta nagynyomású tisztítóberendezés. A 
következő feladatokra használható:

- Autók, motorkerékpárok, elektromos járművek és egyéb gépjárművek mosása.
- Víz permetezése a kertben.
- Falak, ablakok, padlók, fürdőszobák, WC-k és olyan sarkok tisztítása, amelyeket
kézzel nehéz megtisztítani
- Munkadarabok felületének tisztítása, különösen olyan helyeken, amelyeket nehéz
elérni vagy tisztítani, például vakfuratokban, hornyokban stb.

16.



Alkatrészek listája

1. Pisztolycső + permetező
fej

2. Mosószeres palack
3. Pisztolytartó markolat
4. Pisztolytartó kampó
5. Magasnyomású mosó
6. Kábel- és tömlőtartó

kampó
7. Gyorscsatlakozó
8. Vízbevezető csatlakozó
9. Vízbevezető tömlő

(opcionális)
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Kötelező Figyelmeztetések

Biztonsági szabályok
Biztonsági szabályok

- Ne használja a készüléket gyúlékony vagy mérgező folyadékokkal, vagy bármilyen olyan
termékkel, amely nem kompatibilis a készülék helyes működésével. Robbanás- vagy
mérgezésveszély!

- Ne irányítsa a vízsugarat a készülékre, az elektromos részekre vagy más elektromos
berendezésekre. Áramütésveszély!

- Ne irányítsa a vízsugarat emberekre vagy állatokra. Sérülésveszély!

- Ne érintse meg a dugót és/vagy a konnektort nedves kézzel. Áramütésveszély!

- Ne engedje, hogy gyerekek vagy hozzá nem értő személyek használják a készüléket.
Sérülésveszély!

- Ne használja a készüléket szabadban esőben. Rövidzárlat veszélye!

- Ne használja a készüléket, ha az elektromos kábel sérült. Áramütés- és rövidzárlatveszély!

- Ne használja a készüléket, ha fontos alkatrészek, például az elektromos kábel, magasnyomású
tömlő, pisztoly vagy biztonsági eszközök sérültek. Robbanás- és áramütésveszély!

- Ne rögzítse a pisztolygombot nyitott helyzetben. Balesetveszély!

- Ellenőrizze a készüléken található adattáblát. Ha hiányzik, vegye fel a kapcsolatot a
forgalmazóval. Ne használja a készüléket adattábla nélkül, mert nem garantált a biztonság.

- Ne babrálja vagy állítsa a biztonsági szelep vagy biztonsági eszközök beállításait.
Robbanásveszély!

- Ne módosítsa a szórófej fúvóka eredeti átmérőjét vagy más működési beállításokat.

- Győződjön meg róla, hogy a magasnyomású tömlő nincs összenyomva autó vagy más nehéz
tárgy által, és nem sérülhet éles tárgyaktól.

- Ne mozgassa a készüléket az elektromos kábelnél fogva. Rövidzárlat- és áramütésveszély!

- Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül. Balesetveszély!

- Ne mozgassa a készüléket a magasnyomású tömlőnél fogva. Robbanásveszély!

- Amikor a gumikerékre, szelepekre vagy más nyomás alatt álló alkatrészekre irányítja a
magasnyomású sugarat, az potenciálisan veszélyes. Ne használja a forgó fúvókakészletet, és
mindig tartsa a sugarat legalább 30 cm távolságban tisztítás közben. Robbanásveszély!

- Ne használja a készüléket törékeny tárgyak tisztítására. Sérülésveszély!

- Ellenőrizze, hogy az elektromos hálózat feszültsége és frekvenciája megfelel a készülék
adattábláján feltüntetett értékeknek.

- A készüléket csak megfelelő földelt hálózatra szabad csatlakoztatni.
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Minden elektromos vezetéket VÉDENI KELL a vízsugár ellen. Rövidzárlatveszély!

A készüléket CSAK megfelelő, minden vonatkozó előírásnak megfelelő 
áramforráshoz szabad csatlakoztatni. Áramütésveszély!

A biztonsági maradékáram-kapcsoló (R.C.C.B.) további védelmet nyújt a 
kezelőnek.

Dugó nélküli készüléket csak szakképzett személy telepíthet.

Csak engedélyezett, megfelelő keresztmetszetű hosszabbító kábelt használjon.

A magas nyomás miatt a részek visszapattanhatnak: viseljen minden szükséges 
védőruházatot és felszerelést a kezelő biztonsága érdekében. Sérülésveszély!

A készülék kikapcsolása után ki kell húzni a dugót, különben a készülék 
automatikusan elindulhat vagy megsérülhet.

A pisztolyt mindig stabilan tartsa a ravasz húzása előtt. Sérülésveszély!

Tartsa be a helyi vízszolgáltató előírásait. EN 12729(BA) szerint a készülék csak 
akkor csatlakoztatható az ivóvíz-hálózatra, ha a csatlakozó tömlőben visszafolyás-
gátló szelep van beépítve. Szennyeződésveszély!

Elektromos alkatrészek karbantartását vagy javítását csak szakképzett személy 
végezheti. Balesetveszély!

A készülék leállítása előtt szüntesse meg az áram- és vízellátást, majd a 
maradéknyomást engedje le a pisztoly működtetésével. Sérülésveszély!

Használat előtt ellenőrizze minden alkalommal, hogy a csavarok teljesen 
meghúzottak-e, és nincs-e törött vagy elhasználódott alkatrész. Balesetveszély!

Csak olyan tisztítószert használjon, amely nem korrodálja a magasnyomású tömlő 
és az elektromos kábel bevonatát. Robbanás- és áramütésveszély!

Biztosítsa, hogy minden ember és állat legalább 15 m (16 yard) távolságban 
legyen. Sérülésveszély!
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A készüléknek MŰKÖDÉS KÖZBEN STABILAN állnia kell.

A készüléket NEM SZABAD nedves környezetben tárolni.

A készülék leállításakor először kapcsolja ki a készülék kapcsolóját, majd húzza ki a dugót.

Csak eredeti vagy a gyártó által jóváhagyott pótalkatrészeket használjon a biztonság 
érdekében.

A Teljes megállás funkció (a motor leáll, amikor a ravaszt elengedik) nem mindig hatékony, 
és a készülék hosszú ideig nem maradhat Teljes megállás állapotban. Ha a funkció nem 
működik (pl. belső tömítés sérült, helyi feszültség túl alacsony stb.), munkavégzés közben a 
készüléket a kapcsoló kikapcsolásával kell leállítani.

BIZTONSÁGI „KÖTELEZŐ TUDNIVALÓK” – Vigyázat – Veszély!

Ne babrálja vagy állítsa a biztonsági szelep beállítását.
Biztonsági szelep és/vagy nyomáskorlátozó szelep
A biztonsági szelep egyben nyomáskorlátozó szelep is.
Amikor a pisztolyravaszt elengedik, a szelep kinyílik, és a víz visszafolyik a szivattyú 
bemenetére, vagy a földre ürül.

Biztonsági retesz (lásd: Pisztoly és tömlő csatlakoztatása)
Megakadályozza a véletlenszerű vízpermetezést.

A műanyag házon lévő levegőnyílást ne takarja el működés közben, különben tűz- 
vagy áramütésveszély állhat fenn.

Használati lépések
1. Állítsa fel a készüléket, sík talajra helyezve.
2. Ellenőrizze a vízbevezető szűrőt, hogy ne legyen eltömődve.
3. Csatlakoztassa a pisztolycsövet a pisztolytartóhoz (a készülék leáll).
4. Csatlakoztassa a pisztolyt a magasnyomású tömlőhöz.
5. Lazítsa meg a magasnyomású tömlőt, hogy elkerülje a csavarodást.
6. Csatlakoztassa a tömlőt a vízkimenethez.
7. Csatlakoztassa a vízbevezető tömlőt a készülék vízbevezető nyílásához.
8. A tömlő másik végét csatlakoztassa a vízforráshoz.
9. Nyomja meg a pisztolyravaszt és nyissa meg a vízcsapot, hogy a készülék

belsejéből kiszabaduljon a levegő.
10.Csatlakoztassa a készüléket az áramforráshoz, és kapcsolja be.
11.Forgassa el a fúvókát, amíg a vízsugár a kívánt alakú nem lesz.
12.Használat után zárja el a vízcsapot, majd kapcsolja ki a készüléket, végül

húzza ki a dugót.
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Tárolás és környezet

Tárolási lépések
1. Kapcsolja ki a készüléket (OFF).
2. Zárja el a vízcsapot.
3. Húzza ki a dugót a konnektorból.
4. Engedje le a maradéknyomást a pisztolyravasz segítségével, amíg a

fúvókából minden víz ki nem ürül.
5. A munkavégzés végén ürítse ki és öblítse át a mosószertartályt. Az

öblítéshez tiszta vizet használjon a mosószer helyett.
6. Kapcsolja be a pisztoly biztonsági reteszét.

Tárolás környezete
1. A tárolási hőmérséklet 0°C és 60°C között legyen.
2. A készüléket nem szabad hosszú ideig nedves környezetben tárolni.
3. Téli tárolás előtt a készüléket nem korróziót okozó, nem mérgező fagyállóval
4. kezelje, hogy megvédje a belső alkatrészeket a fagykároktól.

Fő jellemzők
1. Könnyű készülék, egyszerűen mozgatható.
2. Nagy teljesítményű, hatékony kefemotor.
3. A víznyomás 20-szor nagyobb a városi víznyomásnál és 1,5-szer nagyobb az

autómosók víznyomásánál, így könnyű és kényelmes minden háztartási
tisztításhoz.

4. Automatikus leállítási funkció, amely energiát és pénzt takarít meg.
5. Mosószeres palack csatlakoztatható a pisztolyhoz, így a makacs szennyeződések

könnyen eltávolíthatók.
6. Hordozható és álló kivitel, egy darabból álló gép, levehető pisztollyal és csővel.
7. Nagy szilárdságú műanyag géptest, kampó a kábel és a pisztoly tárolásához.
8. Emberközpontú tárolási kialakítás: szükség esetén az alkatrészek tartója

rögzíthető, a fix és forgó kefe könnyen használható.
9. Jó vízszűrő rendszer, alkalmazható különböző vízforrásokhoz.
10.Állítható vízsugár, a tisztítás különböző funkcióihoz igazítva; rendelkezésre áll

legyező alakú és lineáris sugár.
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Fő műszaki adatok

Termék neve HL307-90 

Névleges nyomás 90Bar 

Megengedett nyomás (max.) 135Bar 

Névleges áramlás 5.5 l/min 

Maximális áramlás 8.0L/min 

Feszültség / Frekvencia 230V, 50Hz 

Névleges teljesítményfelvétel 1800 W 

Védettségi fokozat IPX5 

Védelmi osztály II 

Elektromos kapcsolási rajz
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Rögzítse a kampót és a fogantyút a készülékhez a mellékelt csomagban található csavarral. 
Lásd az 1. és 2. ábrát.

23. Üzembe helyezés előtti összeszerelés

Kérjük, figyelmesen olvassa el az alábbi Használati utasítást, és kövesse a

lépéseket, hogy elkerülje a problémákat a készülék összeszerelése és

üzemeltetése során.

Ha az összeszerelés nem sikerül az össze nem illő alkatrészek miatt, kérjük,

forduljon a forgalmazóhoz csere érdekében.

Csatlakoztassa a magasnyomású tömlőt a pisztolyhoz. Lásd a 3.és 4. ábrát.

3. Rögzítő eszköz a pisztolyon:
A pisztolyon található egy rögzítő eszköz. Ha a gombot aktiválja, a pisztolyt
nem lehet működtetni. Lásd az 5. és 6. ábrát.



5. Csatlakoztassa a pisztolycsövet a pisztolytartóhoz. Lásd a 9. és 10. ábrát.

24.
4.Csavarja rá szorosan a vízbevezető csatlakozót a vízbevezető nyílásra.
Megjegyzés: A bevezető szűrőt mindig helyezze a vízbevezető csőbe, hogy kiszűrje
a homokot, mészkövet és egyéb szennyeződéseket, mivel ezek károsíthatják a
szivattyú szelepeit.

6.Nyissa meg a vízcsapot, győződjön meg róla, hogy teljesen nyitva van.

Oldja a pisztolyravasz rögzítő reteszét. Lásd a 11. ábrát.

Nyomja meg a pisztolyt a készülék belsejében lévő levegő kiürítéséhez a 
használat megkezdése előtt.

Kapcsolja az Be/Ki (On/Off) kapcsolót KI (Off) állásba. Lásd a 14. ábrát.



Csatlakoztassa a dugót a fő áramforrás konnektorába.
Most a magasnyomású mosó készen áll a használatra.

A vízsugár beállítása
A pisztolycső fúvókája állítható, így a vízsugár alakja lineáris vagy legyező alakú 
lehet.

A fúvóka beállításához kövesse az alábbi lépéseket:

Tartsa a pisztolycsövet egyik kezében.

Forgassa a fúvókát a másik kezével. Lásd a 16. ábrát.

Habadagoló ('oam Sprayer)

A mosószeres palackot csak a tartócsőhöz lehet
csatlakoztatni.
A mosószeres palack két részből áll.
A gyorscsatlakozós zár a fútókátal a tartócsőhöz egyidejű nyomás
és elfordítás rétén csatlakoztatható tagy letehető.

A palackot megtöltés után csatarja rá a gyorscsatlakozós zárra.
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Trouble shooting 

OK Javasolt intézkedés
A készülék nem indul el A gép nincs bedugva Csatlakoztassa a gépet.

Hibás aljzat Próbálkozzon másik aljzattal.

Kiolvadt a biztosíték Cserélje ki a biztosítékot. Kapcsolja ki a többi gépet.

Hibás hosszabbítókábel Próbáld ki hosszabbító kábel nélkül.
Ingadozó nyomás A szivattyú levegőt szıv́ Ellenőrizze, hogy a tömlők és a csatlakozások légmentesek-e.

A szelepek piszkosak, kopottak vagy 
beragadtak

Forduljon a legközelebbi szervizközponthoz.

A vıźellátás nem elegendő Növelje a vıźnyomást, ellenőrizze, hogy nincs-
e eltömődve a kerti locsolócső, és/vagy 
cserélje ki a tömlőt nagyobbra.

Szivattyútömítések kopottak Forduljon a legközelebbi szervizközponthoz.
A gép leáll Kiolvadt a biztosíték Cserélje ki a biztosítékot. Kapcsolja ki a többi gépet.

Helytelen hálózati feszültség Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a 
tıṕustáblán feltüntetett értéknek.

Hőérzékelő aktiválva Hagyja a gépet 5 percig hűlni.

A fúvóka részben eltömődött Tisztıt́sa meg a fúvókát egy tűvel, és 
permetezzen vizet a fúvókán keresztül 
hátrafelé.

A biztosíték kiolvad A biztosíték túl kicsi Váltson olyan berendezésre, amely 
nagyobb áramerősséggel működik, mint 
a gép áramfogyasztása.

Az áramerősség növekedése Próbáld ki hosszabbító kábel nélkül.
A készülék pulzál Levegő a bemeneti tömlőben/

szivattyúban
Hagyja a gépet nyitott ravasz mellett 
működni, amıǵ a normál üzemi nyomás 
vissza nem tér.

Nem megfelelő hálózati vıźellátás 
szükséges a specifikációknak 
megfelelően

Növelje a vıźnyomást, ellenőrizze, hogy nincs-
e eltömődve a kerti locsolócső, és/vagy 
cserélje ki a tömlőt nagyobbra.

A fúvóka részben eltömődött Tisztıt́sa meg a fúvókát egy tűvel, és 
permetezzen vizet a fúvókán keresztül 
hátrafelé.

A vıźszűrő eltömődött Tisztıt́sa meg a szűrőt.

A tömlő megtört Egyenesıt́se ki a tömlőt.

A gép gyakran 
magától elindul és 
leáll

A szivattyú és/vagy a 
pisztoly szivárog

Forduljon a legközelebbi szervizközponthoz.

Nincs vízellátás Csatlakoztassa a befolyó vizet.
A gép beindul, de 
nem folyik ki víz

A vıźszűrő eltömődött Tisztıt́sa meg a szűrőt

A fúvóka blokkolva Tisztıt́sa meg a fúvókát egy tűvel, és 
permetezzen vizet a fúvókán keresztül 
hátrafelé.
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Manual de instructiuni

MAȘINĂ DE SPĂLAT CU 
PRESIUNE ÎNALTĂ

      HL307-90 
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Română

Simbolul de pe produs sau de pe ambalajul acestuia indică faptul că acest produs nu poate fi tratat ca deșeu 

menajer. În schimb, trebuie predat

punctului de colectare corespunzător pentru reciclarea echipamentelor electrice și electronice. Asigurându-vă 

că acest produs este eliminat corect, veți contribui la prevenirea potențialelor consecințe negative asupra 

mediului și sănătății umane, care ar putea fi cauzate de manipularea necorespunzătoare a deșeurilor acestui 

produs. Pentru informații mai detaliate despre reciclarea acestui produs, vă rugăm să contactați primăria 

locală, serviciul de eliminare a deșeurilor menajere sau magazinul de unde ați achiziționat produsul.
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Stimate client:

Vă mulțumim foarte mult pentru achiziționarea produsului nostru.

Acest produs este o combinație de înaltă tehnologie și măiestrie rafinată, având 

caracteristici de calitate stabilă și performanță excelentă.

Pentru o utilizare ușoară, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual înainte de 

utilizare. Vă rugăm să urmați instrucțiunile în consecință. Având în vedere 

îmbunătățirea continuă a produsului, ne rezervăm dreptul de a modifica acest produs 

fără notificare prealabilă.

Aparatul de spălat cu presiune de uz casnic este un tip de aparat de spălat cu 

presiune înaltă. Poate fi utilizat în următoarele sarcini:

1. Spălarea mașinilor, motocicletelor, mașinilor electrice și a altor vehicule cu motor;

2. Pulverizarea apei în grădină;

3. Curățarea pereților, ferestrelor, podelelor, băilor, toaletelor și colțurilor greu de

curățat de către forța umană.

4. Curățarea oricăror puncte de pe suprafața piesei de prelucrat, în special a unor

locuri greu de curățat, de exemplu, găuri înfundate, caneluri etc.
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Lista de piese

1. Lance pistol + Duză de
pulverizare
2. Recipient detergent
3. Mâner pistol
4. Cârlig pistol
5. Aparat de spălat cu
presiune
6. Cârlig furtun cablu
7. Conector rapid
8. Conector admisie apă
9. Furtun admisie apă
(opțional)
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„Note obligatorii” privind siguranța

Reguli de siguranță
1. NU utilizați aparatul cu lichide inflamabile sau toxice sau cu orice produse care nu sunt
compatibile cu funcționarea corectă a aparatului. PERICOL DE EXPLOZIE SAU
INOTRĂCIUNE
2. NU îndreptați jetul de apă către unitatea în sine, către piesele electrice sau către alte
echipamente electrice. PERICOL DE ELECTROCOL
3. NU îndreptați jetul de apă către persoane sau animale. PERICOL DE RĂNIRE
4. NU atingeți ștecherul și/sau priza cu mâinile ude. PERICOL DE ELECTROCOL
5. NU permiteți copiilor sau persoanelor incompetente să utilizeze aparatul. PERICOL DE
RĂNIRE
6. NU utilizați aparatul în aer liber în caz de ploaie. PERICOL DE SCURT-CIRCUIT
7. NU utilizați aparatul dacă cablul electric este deteriorat. PERICOL DE ELECTROCOL ȘI
SCURT-CIRCUIT
8. NU utilizați aparatul dacă unele componente importante, cum ar fi cablul electric,
furtunul de înaltă presiune, pistolul și dispozitivele de siguranță etc., sunt deteriorate.
PERICOL DE EXPLOZIE ȘI ELECTROCOL
9. NU blocați trăgaciul în poziția de deschidere. PERICOL DE ACCIDENT
10. Verificați plăcuța cu date tehnice atașată aparatului. Dacă nu este disponibilă, vă
rugăm să contactați distribuitorul. Nu utilizați aparatul fără plăcuța cu date tehnice,
deoarece nu este sigur sau periculos.
11. NU modificați și nu reglați setările supapei de siguranță sau ale dispozitivelor de
siguranță. PERICOL DE EXPLOZIE
12. NU modificați diametrul original al duzei capului de pulverizare și alte setări de
funcționare;
13. Asigurați-vă că furtunul de înaltă presiune nu este presat de mașină sau alte obiecte
grele sau tăiat de obiecte ascuțite;
14. NU mutați aparatul trăgând de cablul electric. PERICOL DE SCURT CIRCUIT ȘI
ELECTROCUTARE
15. NU lăsați aparatul nesupravegheat. PERICOL DE ACCIDENT
16. NU mutați aparatul trăgând de furtunul de înaltă presiune. PERICOL DE EXPLOZIE
17. Când este îndreptat spre anvelope, valve ale anvelopelor sau alte componente sub
presiune, jetul de înaltă presiune este potențial periculos. Nu utilizați kitul cu duză
rotativă și mențineți întotdeauna jetul la o distanță de cel puțin 30 cm în timpul curățării.
PERICOL DE EXPLOZIE
18. NU utilizați acest aparat pentru a curăța obiecte fragile. PERICOL DE DETERIOARE
19. Verificați dacă tensiunea și frecvența alimentării electrice corespund cu
cele specificate pe plăcuța cu date tehnice a aparatului.
20. Aparatul trebuie conectat numai la o rețea de alimentare echipată cu o conexiune la
pământ adecvată.
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21. NU utilizați aparatul după ce ați consumat alcool, ați luat medicamente sau
sunteți obosit; 22. NU îndreptați jetul spre un perete nerezistent pentru a evita
deteriorarea și pericolul; 23. Folosiți doar cablu electric prelungitor cu ștecher și
priză impermeabile; 24. Conectarea sau înlocuirea ștecherului și a cablului electric
TREBUIE efectuată de către personal calificat;
25. NU trageți puternic atunci când descărcați ștecherul;
26. Cablul electric trebuie să fie departe de foc și obiecte ascuțite;
27. Întrerupeți imediat alimentarea cu energie electrică în caz de defecțiune sau
opriți aparatul și aflați cauza înainte de a-l reporni;
28. Asigurați-vă că aparatul este așezat pe o suprafață uscată.

„Cerințe obligatorii” de siguranță
1. Toți conductorii electrici TREBUIE PROTEJAȚI împotriva jetului de apă. PERICOL DE
SCURT CIRCUIT
2. Aparatul TREBUIE CONECTAT NUMAI la o sursă de alimentare adecvată, în
conformitate cu toate reglementările aplicabile. PERICOL DE ELECTROCUTARE

Utilizarea unui întrerupător de curent rezidual (R.C.C.B.) va oferi protecție 
suplimentară operatorului;
Aparatul fără ștecher TREBUIE instalat de personal calificat;

Utilizați numai prelungitoare electrice autorizate cu secțiune adecvată a 
conductorului.

3. Presiunea ridicată poate provoca revenirea componentelor: purtați toate
echipamentele și îmbrăcămintea de protecție necesare pentru a asigura siguranța
operatorului. PERICOL DE ACCIDENTARE
4. Ștecherul TREBUIE scos după oprirea aparatului, altfel aparatul s-ar putea porni
automat sau se poate arde;
5. Țineți ferm pistolul înainte de a-l declanșa. PERICOL DE ACCIDENTARE
6. RESPECTAȚI cerințele companiei locale de alimentare cu apă. Conform EN
12729(BA), aparatul poate fi conectat la rețeaua principală de apă potabilă numai
dacă în furtunul de alimentare este instalată o supapă antireflux cu funcție de golire.
PERICOL DE CONTAMINARE
7. Întreținerea și/sau repararea componentelor electrice TREBUIE efectuate de
personal calificat. PERICOL DE ACCIDENT
8. Opriți aparatul, întrerupeți alimentarea cu energie electrică și alimentarea cu apă.
Apoi, descărcați presiunea reziduală prin declanșarea pistolului înainte de a deconecta
furtunul unității. PERICOL DE ACCIDENTARE
9. Înainte de a utiliza aparatul, VERIFICAȚI de fiecare dată dacă șuruburile sunt strânse
complet și dacă nu există piese rupte sau uzate. PERICOL DE ACCIDENT
10. FOLOSIȚI DOAR detergenți care NU vor coroda materialele de acoperire ale
furtunului de înaltă presiune/cablului electric. PERICOL DE EXPLOZIE ȘI
ELECTROCUTARE
11. ASIGURAȚI-VĂ că toate persoanele sau animalele mențin o distanță minimă de 15
m (16 yd). PERICOL DE RĂNIRE
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12. Aparatul trebuie să stea ÎN STARE OPERAȚIE atunci când funcționează.

13. Acest aparat NU poate fi depozitat într-un mediu umed;

14. Când opriți aparatul, închideți întrerupătorul aparatului înainte de a scoate
ștecherul din priză;

15. Folosiți doar piese de schimb originale sau aprobate de producător, din motive de
siguranță.

16. Oprirea totală (motorul se oprește când se eliberează trăgaciul) NU este
întotdeauna eficientă și aparatul NU poate rămâne în starea de oprire totală pentru o
perioadă lungă de timp. Dacă este ineficient (din cauza garniturii interioare
deteriorate, a tensiunii locale prea mici etc.), TREBUIE să opriți aparatul în timpul
funcționării.
SIGURANȚĂ „OBLIGATORIU DE ȘTIUT” 
Atenție – Pericol!
1. Nu modificați și nu reglați setarea supapei de siguranță.
Supapă de siguranță și/sau supapă de limitare a presiunii.
Supapa de siguranță este, de asemenea, o supapă de limitare a presiunii.
Când trăgaciul pistolului este eliberat, supapa se deschide și apa recirculează prin
orificiul de admisie al pompei sau este descărcată pe sol.
2. Siguranță (vezi Conectarea pistolului și a furtunului)
Preveniți pulverizarea accidentală a apei.
3. Ieșirea de aer pe carcasa de plastic și NU trebuie blocată în timpul funcționării,
deoarece există riscul de incendiu sau electrocutare.

Utilizați pașii
1. Așezați mașina pe o suprafață plană.

2. Verificați filtrul de intrare a apei pentru a vă asigura că nu este blocat.

3. Conectați lancea la mânerul pistolului (aparatul se oprește).

4. Conectați pistolul la furtunul de înaltă presiune.

5. Slăbiți furtunul de înaltă presiune pentru a evita răsucirea.

6. Conectați furtunul la ieșirea de apă.

7. Conectați furtunul de alimentare cu apă la intrarea în apă a mașinii.

8. Conectați celălalt capăt al furtunului de alimentare la sursa de apă.

9. Apăsați trăgaciul pistolului și deschideți robinetul de apă pentru a elimina
aerul din interiorul mașinii.
10. Conectați și porniți mașina.

11. Rotiți duza până când jetul de apă are forma dorită.
12. După utilizare, închideți robinetul de apă, apoi apăsați întrerupătorul. În
final, scoateți din priză.
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Depozitare și mediu

Etape de depozitare
1. Opriți aparatul (OFF)
2. Închideți robinetul de alimentare cu apă
3. Scoateți ștecherul din priză
4. Eliberați presiunea reziduală din pistol până când toată apa a ieșit din duză
5. Goliți și spălați rezervorul de detergent la sfârșitul sesiunii de lucru. Pentru a
spăla rezervorul, folosiți apă curată în loc de detergent
6. Activați siguranța pistolului.

Mediul de depozitare
1. Temperatura trebuie să fie între 0-60°C.
2. Aparatul NU poate fi pus într-un mediu umed pentru perioade lungi de timp.
3. Tratați aparatul cu antigel necoroziv și netoxic înainte de a-l depozita pe timpul
iernii.

Caracteristici principale
1. Unitatea de iluminare poate fi mutată cu ușurință;
2. Motor de perie de înaltă eficiență, cu putere mare;
3. Presiunea apei este de 20 de ori mai mare decât presiunea apei din oraș și de 1,5
ori mai mare decât presiunea apei dintr-o spălătorie auto, ușor și convenabil pentru
toate tipurile de curățenie casnică;
4. Funcție de oprire automată, economisind energie și bani;
5. Recipient de detergent disponibil, conectat la pistol, pentru spălarea ușoară a
murdăriei persistente;
6. Mașină portabilă și verticală, dintr-o singură piesă, cu pistol și lance detașabile;
7. Corp din plastic ingineresc de înaltă rezistență, cârlig de agățare pentru
depozitarea sârmei și a pistolului;
8. Design umanizat pentru depozitarea componentelor: dacă este necesar, suportul
pentru accesorii poate fi fixat, iar peria fixă   și peria rotativă pot fi utilizate
convenabil;
9. Sistem bun de filtrare a apei, se poate aplica la diverse surse de apă;
10. Formă reglabilă a apei pentru a satisface nevoile diferitelor funcții de spălare;
Disponibil în formă de evantai și liniar.
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Date tehnice principale

Numele produsului HL307-90 

Presiune nominală 90Bar 

Presiune admisibilă (max.) 135Bar 

Debitul nominal 5.5 l/min 

Debit maxim 8.0L/min 

Tensiune/Frecvență 230V, 50Hz 

Putere nominală admisă 1800 W 

Grad de protecție IPX5 

Protection class II 

Schema electrică
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Asamblare înainte de utilizare
Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare de mai jos și să le urmați pentru a 
evita orice probleme la instalarea și utilizarea aparatului. Vă rugăm să mergeți la 
distribuitor pentru schimb dacă asamblarea nu reușește din cauza accesoriilor 
nepotrivite.

1. Fixarea cârligului și a mânerului la mașină cu șurubul atașat în punga de plastic. Vezi 
figurile 1 și 2

2. Atașați furtunul de înaltă presiune la pistolul cu trăgaci. Aonsultați figurile 3 și 4

3. Dispoxitiv de blocare la pistolul trăgaci: Pistolul trăgaci este
prevăxut cu un dispoxitiv de blocare. Aând butonul este activat, pistolul trăgaci nu poate 
fi acționat. Aonsultați figurile 5 și 6.
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4. Înșurubați strâns cuplajul de admisie a apei la orificiul de admisie a
apei. Notă: Filtrul de admisie trebuie întotdeauna montat în conducta de admisie a apei 
pentru a filtra nisipul, calcarul și alte impurități, deoarece acestea vor deteriora supapele 
pompei. Consultați figurile 7 și 8.

5. Conectarea lăncii la mânerul pistolului. Vexi figurile 9 și 10.

6. Deschideți robinetul, asigurându-vă că acesta este complet 
deschis.
7. Eliberarea blocajului trăgaciului. Vezi figura 11.

8. Declanșarea pistolului pentru a elimina aerul din unitate înainte de a o pune în 
funcțiune.

9. Rotirea întrerupătorului Pornit/Oprit în poziția Oprit. Vezi figura 14.
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10. Introduceți ștecherul în priza principală de alimentare electrică.
Acum, aparatul de spălat cu presiune este gata de utilizare. Reglarea 
pulverizării
Duza lancei este reglabilă pentru a vă permite să reglați forma pulverizării de 
la o formă liniară la una de evantai.
Pentru a regla duza, procedați după cum urmează:

1Țineți lancea într-o mână.
12. Rotiți duza cu cealaltă mână. Vezi figura 16.

Pulverizator cu spumă

Sticla de detergent poate fi conectată doar la conducta 

verticală. Sticla de detergent este alcătuită din 2 componente.

1. Închiderea rapidă cu duză poate fi atașată sau separată de țeava verticală 
prin apăsare și rotire simultană.
2. Sticla. După ce a fost umplută, se înșurubează pe închiderea rapidă.

12.



Depanare

Simptom CAUZA Acțiune recomandată
Mașina refuză să 
pornească

Masina nu este conectata la priza Conectați mașina.

Priză defectă I�ncercați o altă priză.

Siguranța s-a ars I�nlocuiți siguranța. Opriți celelalte mașini.

Cablu prelungitor defect I�ncearcă fără cablul prelungitor.
Presiune fluctuantă Pompa aspiră aer Verificați dacă furtunurile și conexiunile sunt etanșe.

Supape murdare, uzate sau blocate Contactați cel mai apropiat centru de service.

Alimentarea cu apă nu este
 suficientă

Măriți presiunea apei, verificați dacă furtunul 
de grădină nu este blocat și/sau schimbați-l 
cu un furtun mai mare.

Garniturile pompei sunt uzate Contactați cel mai apropiat centru de service.
Mașina se oprește Siguranța s-a ars I�nlocuiți siguranța. Opriți celelalte mașini.

Tensiune de rețea incorectă Verificați dacă tensiunea rețelei corespunde 
specificațiilor de pe plăcuța de identificare.

Senzor termic activat Lăsați mașina timp de 5 minute pentru 

a se răci.

Duză parțial blocată Curățați duza cu un ac și pulverizând apă 

invers prin duză.

Fuzibile lovite Siguranța prea mică Trecerea la o instalație cu un curent mai 
mare decât consumul de amperaj al 
mașinii.

Creșterea amperajului I�ncearcă fără cablul prelungitor.
Mașină care pulsa Aer în furtunul/pompa de 

admisie
Lăsați mașina să funcționeze cu trăgaciul 
deschis până când presiunea normală de 
lucru se reia.

Alimentare inadecvată cu apă de la 
rețeaua principală, conform 
specificațiilor necesare

Măriți presiunea apei, verificați dacă furtunul 
de grădină nu este blocat și/sau schimbați-l 
cu un furtun mai mare.

Duză parțial blocată Curățați duza cu un ac și pulverizând apă 

invers prin duză.

Filtrul de apă blocat Curățați filtrul.

Furtunul s-a îndoit Straighten out hose. 

Mașina pornește și 
se oprește adesea 
singură

Pompa și/sau pistolul cu 
trăgaci prezintă scurgeri

Contactați cel mai apropiat centru de service.

Fără alimentare cu apă Conectați intrarea apei.
Mașina pornește, dar 
nu iese apă

Filtrul de apă blocat Curățați filtrul

Duza blocată
a

Curățați duza cu un ac și pulverizând apă 
invers prin duză.
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54X34mm 
High Pressure Cleaner 
HL307-90 year 2026
AC230V ~ 50Hz    1800W    IPX5 

Working pressure: 90 Bar  

Max pressure: 135 Bar 

Water flow: 5.5L/min 

Max flow: 8.0L/Min 

Max. Water Temp: 40℃ 

N.W:6.0KGS

54X34mm 
Magasnyomású mosó 
HL307-90 year 2026
AC230V ~ 50Hz    1800W    IPX5 

Üzemi nyomás: 90 Bar  

Max nyomás: 135 Bar 

Víznyomás: 5.5L/min 

Max víznyomás: 8.0L/Min 

Max. vízhőmérséklet: 40℃ 

N.W:6.0KGS
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54X34mm 
Hochdruckreiniger 
HL307-90 year 2026
AC230V ~ 50Hz    1800W    IPX5 

 Betriebsdruck: 90 Bar 
Max druck: 135 Bar 

Wasserdruck: 5.5L/min 

Max wasserdruck: 8.0L/Min 

Max. wassertemperatur: 40℃ 

N.W:6.0KGS

54X34mm 
Mașină de spălat cu înaltă presiune
HL307-90 year 2026
AC230V ~ 50Hz    1800W    IPX5 

Presiunea de lucru: 90Bar  

Max presiunea: 135Bar 

Presiunea apei: 5.5L/min 

Max presiunea apei: 8.0L/Min 

Max. temperatura apei: 40℃ 

N.W:6.0KGS
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54X34mm 
Vysokotlaková umývačka
HL307-90 year 2026
AC230V ~ 50Hz    1800W    IPX5 

Prevádzkový tlak: 90 Bar 
Maximálny tlak: 135 Bar 
Tlak vody: 5.5L/min 
Maximálny tlak vody: 8.0L/Min 
Max. teplota vody: 40℃ 
N.W:6.0KGS

54X34mm 
Уред за миене под високо налягане 
 HL307-90 year 2026
AC230V ~ 50Hz    1800W    IPX5 

Работно налягане: 90 Bar  
Максимално налягане: 135 Bar 
Водно налягане: 5.5L/min 
Максимално водно налягане: 8.0L/Min 
Макс. температура на водата: 40℃ 
N.W:6.0KGS
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54X34mm 
Vysokotlaká myčka
HL307-90 year 2026
AC230V ~ 50Hz    1800W    IPX5 

 Provozní tlak: 90 Bar  
 Maximální tlak: 135 Bar 
 Tlak vody: 5.5L/min 

 Maximální tlak vody: 8.0L/Min 
 Max. teplota vody: 40℃ 
N.W:6.0KGS

54X34mm 
Myjka wysokociśnieniowa
HL307-90 year 2026
AC230V ~ 50Hz    1800W    IPX5 

 Ciśnienie robocze: 90 Bar  
 Maksymalne ciśnienie: 135 Bar 
 Ciśnienie wody: 5.5L/min 
 Maksymalne ciśnienie wody: 8.0L/Min 
 Maks. temperatura wody: 40℃ 
N.W:6.0KGS
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54X34mm 
 Visokotlačni čistilnik 
HL307-90 year 2026
AC230V ~ 50Hz    1800W    IPX5 

 Delovni tlak: 90 Bar  
 Največji pritisk: 135 Bar 
 Tlak vode: 5.5L/min 
 Največji pritisk vode: 8.0L/Min 
 Maks. temperatura vode: 40℃ 
N.W:6.0KGS

54X34mm 
 Visokotlačni perač 
HL307-90 year 2026
AC230V ~ 50Hz    1800W    IPX5 

  Radni tlak: 90 Bar  
  Maksimalni pritisak: 135 Bar 
  Tlak vode: 5.5L/min 
  Maksimalni pritisak vode: 8.0L/Min 
  Maks. temperatura vode: 40℃ 
N.W:6.0KGS
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